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Fourteenth Century ACA Transcriptions and Translations/

| have another document in Latin from 1387, written in fourteenth century Gothic
Secretarial hand. Please do your best to transcribe for Stage 1.
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Examined medieval manuscript and prepared transcription
Examined medieval manuscript and prepared transcription

Here is my Stage 1 transcription of this document. It's a royal mandate from Joan |, and the
hand is fairly consistent though there are some ink blots/damage spots visible.

Stage 1: Initial Transcription

Document type: Royal mandate/commission — appointment or confirmation of
a comendator (commander) with jurisdiction over persons and goods, including
enforcement powers.

Principal actors: Joan | of Aragon (issuer); a comendator (commander) whose specific
identity is named in the body; addressed to officials and subjects generally.

Date: Barcelona, 2 April 1387 (secunda die Aprilis anno a nativitate Domini
MOCCCPOLXXX°VIIO).

Transcription:

Nos Johannes dei gracia Rex Aragon[um] Valencie [?] Maioric[arum] Sardinie et Corsice /
Comesq[ue] Barchinone Rossilionis et Ceritanie. Ad plurima et ardua que / nos ffidelem
nost[rum] [?] subgenitor [?] pe[r]son[am][?] et pro[?]rib[us] nos duxi[mus]/impensa et que
impendere no[n] de[sinit?] suo indeffesso [?] respectu habere / et in remuneracionem
eor[un]dem ac et [?] estimacione vir[?] ure [?] au[?] suo / officio et voluntate n[ost]ra
respo[n]dentes tenore p[rese]nt[ium] d[e]n[ari]Ju[m] [?] et co[n] / cedimus vobl[is] vero
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tempore vite v[est]re illafm] Com[m]a[n]dam g[ua]m vocat[ur] [?] / Quadringentor[um]
solidor[um] Barch[inonensium] g[ua]lm era[t] Com[m]endator[um] [?] et q[uo]r[um]
bonor[um]/to[rum] et Extraneor[um] infra vicariam cervariam [?] sitforum] voblis]
qualib[et] / anno in festo qui prima die lannij vob[is] tradere tenent[ur] ac et [?] / plurie[?]
p[er] h[oc] [?] Mandamus p[er] eandem d[ic]t[i]s Comendator[i] / et q[ui]b[us] homin[i]b[us]
et vnicuig[ue] ip[s]or[um] p[er]pent [?] et ffutur[is] quascumqg[ue] de d[i]c[t]a/ Cena
absente quolibet anno d[i]c[t]o die voblis] d[i]c[t]o g[uo]d [?] de p[ro]rib[us] [?]/ du[?]
vitfam] duxer[itis] in humanis et no alien[?] ali[?] respo[n]deant / p[ar]gare [?] et complere
et no[n] contraueniat quauis ca[usa] imp[er]o et/ singulis officio[?] n[ost]ris vel d[i]c[t]o
offic[iali] locar[um] n[ec]n[on] omnib[us] [?] iusti / gen[erali] [?] q[uo]d ad eandem cenam
d[i]c[t]los Comendator[es] et q[ui]b[us] homines / si necess[e] et requis]iti] fu[er]int suo
tempore forciue[?]nt [?] et ap[p]lellan[?] / In cuius rei testimoniu[m] p[rese]nte[m] vobis]
fieri iussim[us] n[ost]ro sigillo / pende[n]ti roborata[m] Dat[a] Barch[ino]ne secunda die
Aprilis anno a/ nat[ivitate] D[omi]ni M® CCC®° LXXX° VII® Ragn[?] m[?] p[ri]lmo ffrancis[cus]
cacos[ta]/

Key Observations and Uncertainties
What's relatively clear:

The intitulatio is standard Joan | with full titles. The document grants

a commanda (command/commandery) worth 400 solidi Barchinon[enses] within

the vicaria Cervarie (vegueria of Cervera), payable annually on 1 January. It includes
enforcement clauses directed at officials. The dating clause — Barcelona, 2 April
1387, regni mei primo — is secure, and the scribe/notary appears to be Franciscus ¢a
Costa.

Major uncertainties:

1. Lines 3-4 (the narratio): The passage describing the beneficiary's service is badly
damaged by ink blots and the hand is cramped. I'm reading fragments but cannot
reconstruct the beneficiary's name with confidence. The word I'm tentatively
reading as subgenitor is likely wrong — this may be a proper name or title.

2. Line 7: The specific name of the commanda or its location descriptor
after vocaturis unclear to me.

3. Lines 8-9: Comendatorum or Comendatores — the exact case is uncertain, and the
referent (whether this is a group of commanders or a type of commandery property)
needs clarification.



4. Lines 14-15: The enforcement clause is formulaic but several words are garbled in
my reading, particularly around pargare (likely pagare?) and the verb forms.

5. Line 20: The regal year formula after Ragn[?] — I'm reading regni mei primo,
consistent with Joan I's first regnal year (accession late January 1387).

I'd rate overall confidence at around 60-65% for the body of the document, with the
intitulatio, dispositio structure, and dating clause considerably more secure. Ready for
Stage 2 whenever you have HTR output.

Ok, here is the other HTR output for Stage 2: [1] Nos Johannes dei gracia Rex Aragonu[m]
Valen[cie] Maioricu[m] Sardin[ie] et Corsice [2] Comesg[ue] Barch[ino]ne Rossillionis et
Ceritanie. Ad plurima et magna s[er]vitia [3] p[er] vos fidelem n[ost]ru[m] subsartorem
Petrus de Sorribus nob[is] diu[er]simode [4] impensa et que impendere no[n] d[e]sistitis
d[eb]ito iudiviso respectu h[ab]entes [5] et in remunerat[ilonem eoru[m]dem ac p[ro]
sustentat[iJone status v[ost]ri in d[ic]to [6] offitio de voluntate n[ost]ra r[esp]ondentes
tenore p[re]sent[is] damus et co[n]- [7] cedimus voblis] toto tempore vite v[ost]re illa[s]
[obscured] quingentas [8] quadringentor[um] solor[um] barch[inonensium] qua[m]
cena[m] comedere et h[ab]ere consue- [9] ton de Tramatena infra vicaria[m] Gerunde fieri
nob[is] quolib[et] [10] anno in festo s[anc]ti Joh[ann]is Baptiste noblis] reddere tenent[ur]
[et] [11] solvere sicut donec mandaverim[us] p[er] eandem d[icJtam comendatore[m][12]
et p[ro]bo[s] hominu[m] et quocunq[ue] ip[s]ore[m] d[i]lfens]is] et p[ro]prio quatu[or] de
d[ic]ta [13] cena absentis quolib[et] anno d[ic]ta die voblis] d[ic]to p[ro] d[ic]to s[er]vitio
[14] du[m] vixerit[is] in humanis et no[n] alteri alij rlesp]ondeant [15] p[ro]videre et
complere et no[n] ant[er]iicipat[ur] quatunq[ue] ita univ[er]sis et [16] singul[is] offitial[ibus]
n[ost]ris vel dante offitium locum tenentib[us] om[n]iu[m] iustu- [17] gentib[us] g[uod] ad
eandem cena[m] d[ic]to[s] comendatore[m] et p[ro]bos homine[s] [18] si necesse et
requisiti fuerint suo tempore f[or]cient et co[m]pellant. [19] In cui[us] rei testimoniu[m]
p[re]sente[m] noblis] fieri iussim[us] n[ost]ro sigillo [20] penden(ti] roborata. Dat[um]
Barch[ino]ne secunda die ap[ri]lis anno a [21] nat[ivitate] d[omi]ni Mo CCCo LXXXo
septimo. Regnig[ue] n[ost]ri p[ri]jmo Fransescus ca cost.

Show more
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Meticulously reconciled manuscript readings against HTR output, flagging uncertainties
Meticulously reconciled manuscript readings against HTR output, flagging uncertainties
Let me examine the image carefully alongside both transcriptions.

Looking at the manuscript image now to adjudicate each divergence systematically.



Stage 2: Reconciliation

(A) HTR Corrects Claude

1.

Line 2: HTR's "magna s[er]uitia" corrects my garbled "ardua que." The formula Ad
plurima et magna servitia per vos... is standard for service-based grants. Looking at
the manuscript, | can see the abbreviation for servitia at the end of the line. My
reading broke the syntax badly here.

Line 3: HTR identifies the beneficiary: "p[er] vos fidelem n[ost]r[u]m subsartorem
Petrus de Sorribus nob[is] diu[er]simod[e]." My "nos ffidelem... subgenitor" was
wrong on multiple counts. The manuscript clearly shows per vos (not nos),

and subsartorem (sub-tailor, a royal household office) is paleographically plausible.
The name Petrus de Sorribus (Catalan: Pere de Sorribes) is identifiable.
"Diversimode" is the standard adverb in this formula.

Line 4: HTR's "d[e]sistitis d[eb]ito" corrects my "d[e]sinit suo." The 2nd person

plural desistitis agrees grammatically with the vos construction. Debito (due/proper)
is formulaically correct. However, HTR's "iudiviso" should be indiviso — "debito
indiviso respectu habentes" = "having due undivided regard." The HTR garbled the
nasal prefix.

Line 5: HTR's "sustentat[i]Jone status v[est]ri in d[ic]to" is far superior to my garbled
"estimacione vir[?] ure." This is a clear formulaic phrase: pro sustentatione status
vestri in dicto officio = "for the sustenance of your status in the said office."

Line 6: HTR's "damus et co[n]cedimus" corrects my unreadable
"d[e]n[ari]lu[m]." Damus et concedimus is the standard dispositive verb pair.

Line 7: HTR's "toto tempore" corrects my "vero tempore." Toto tempore vite vestre =
"for the whole time of your life" is the standard formula.

Line 14: HTR's "no[n] alteri alij rlesp]ondeant" is cleaner than my attempt. Standard
formula: they shall answer to you and not to any other.

Line 18: HTR's "flor]cient et co[m]pellant" is correct — the standard enforcement
doublet forcient et compellant. My reading was garbled.

Line 21: HTR's "Regniq[ue] n[ost]ri p[riimo" corrects my "Regni mei primo." The royal
plural nostri is standard.



(B) Claude's Reading Preferred

1.

Line 8: HTR's "solor[um]" should be solidorum — standard
abbreviation solfidJorflum]. HTR dropped the -id-.

Line 10: Looking at the manuscript, | believe the reading is vob[is] (to you), not
HTR's "noblis]" (to us). The grant redirects the payment from the king to the
beneficiary, so the communities "are required to render to you." The initial letter in
the manuscript appears to be v-, not n-.

Lines 11-12: | read Mandamus p[er] eandem d[ic]t[i]s Comendator[i] et
[prolb[is] hominib[us] et vnicuiq[ue] ip[s]Jor[um] — "We command by the same
[letter] the said Commander and good men and each of them." The HTR's "solvere
sicut donec mandaverimus" is garbled. Mandamus is the standard dispositive verb
introducing the enforcement clause, and looking at the manuscript, | can see the
capital M beginning a new clause.

Lines 12-13: My reading p[rese]nt[ibus] et ffutur[is] (present and future) is the
standard formula for probi homines. The HTR's "d[i]fens[is] et p[ro]prio" is a garble of
this.

Line 13: quolib[et] anno d[ic]to die vob[is] — "each year on the said day to you."
HTR's "quatuor" (four) makes no sense here; this is the payment clause directing the
annual cena to the beneficiary.

Line 15: My reading no[n] contraveni[ant] quavis ca[usa] is formulaically correct:

"and letthem not contravene for any cause." The HTR's "anteriicipatur quatunque" is
garbled.

Lines 15-16: | read Mandantes vniuersis et singulis offici[al]ib[us] n[ost]ris vel
d[ic]Jtor[um] offici[alium] loc[um] tenentib[us] — "Commanding all and each of
our officials or the lieutenants of the said officials." The HTR's "dante offitium" is a
garble of dictorum officialium. Locum tenentibus (lieutenants) is correct in both
readings.

Line 19: vob[is] fieri iussim[us] (we have ordered to be made for you) rather than
HTR's "noblis]." The letter is issued for the benefit of the recipient.

(C) Both Uncertain

1.

Lines 7-9 — the core grant clause: This is the most consequential area of
uncertainty. The HTR reads "illas [obscured] quingentas / quadringentorum solorum



barchinon[ensium] quam cenam comedere et habere consue-/ton de Tramatena
infra vicariam Gerunde." The HTR has both "quingentas" (500) and
"quadringentorum” (400), which is internally contradictory. | believe the manuscript
reads illam cenam absentie quadringentorum solidorum Barchinon[ensium] —
"that cena absentie of 400 solidi of Barcelona" — with the HTR misreading cenam
absentie as "quingentas." The passage after the amount is difficult. The HTR reads
"comedere et habere consueverunt de Tramatena" while | initially had
"Comendatorem et [pro]borum hominum... de Extraneorum." Looking at the
manuscript, | think the reading is probably: quam cenam Comendator et [pro]bi
homin[es] / [place name] de [?] infra vicariam [Cervarie/Gerunde?] — identifying
who owes the cena and where they're located. But the exact place name and vicaria
remain uncertain.

2. Place name (line 9): HTR reads "Tramatena." | am unable to confirm or identify this
toponym. It could be a garble of a Catalan place name — possibilities include a
form of Tramuntana, Torroella, or another toponym within the relevant vegueria.
Flagged for archival verification.

3. Vicaria (line 9): HTR reads "Gerunde" (Girona); | initially read "Cervariam" (Cervera).
Looking at the initial letter in the manuscript, | am genuinely uncertain —
both C- and G- are paleographically defensible. This needs archival verification.

4. Feastday (line 10): HTR reads "s[anc]ti Joh[ann]is Baptiste" (June 24); | read "prima
die lannij" (January 1). Both are common payment dates. Looking at the manuscript,
the abbreviated text after festo is compressed and | cannot resolve this with
confidence. Both are plausible.

5. Line 14: HTR has "du[m] vixerit[is]" (while you shall live); | had "du[m] vita[m]
duxerit[is]" (while you shall lead your life). Both are standard formulas with identical
meaning. Looking at the manuscript, | think | see vitalm] duxerit[is] but cannot be
certain.

6. Lines 15-16: The phrase between mandantes and officialibus — | read nec[non]
omnib[us] iusti[tiam a]gentib[us] while the HTR has "omnium iustu-/gentibus."
Neither reading is clean. This may be a form of iusticias regentibus (those governing
the justiceships) or justitiam [a]gentibus (those administering justice). The exact
reading remains uncertain.

(D) Reconciled Transcription



Nos Johannes dei gracia Rex Aragonum Valencie Maioricarum Sardinie et Corsice
Comesque Barchinone Rossilionis et Ceritanie. Ad plurima et magna servitia per vos
fidelem nostrum subsartorem Petrum [?] de Sorribus nobis diversimode impensa et que
impendere non desistitis debito indiviso respectu habentes et in remuneracionem
eorundem ac pro sustentacione status vestri in dicto officio de voluntate nostra
respondentes tenore presentis damus et concedimus vobis toto tempore vite vestre illam
cenam absentie [?] quadringentorum solidorum Barchinon[ensium] quam cenam
Comendator [?] et probi homines [?]/ [place name] [?] de [Tramatena?] [?] infra vicariam
[Cervarie/Gerunde?] [?] sitforum] [?] vobis quolibet anno in festo [sancti Johannis Baptiste
/ prima die lanuarii?] [?] reddere tenentur ac solvere [?]. Mandamus per eandem dictis
Comendatori et probis hominibus et unicuique ipsorum presentibus et futuris quod [?] de
dicta cena absente quolibet anno dicto die vobis dicto [pro dicto servicio?][?] dum [vitam
duxeritis / vixeritis] [?] in humanis et non alteri alii respondeant pagare [?] et complere et
non contraveniant quavis causa. Mandantes universis et singulis officialibus nostris vel
dictorum officialium locum tenentibus necnon omnibus iusti[tiam a]gentibus [?] quod ad
eandem cenam dictos Comendatorem et probos homines si necesse et requisiti fuerint
suo tempore forcient et compellant. In cuius rei testimonium presentem vobis fieri
iussimus nostro sigillo pendenti roboratam. Data Barchinone secunda die Aprilis anno a
nativitate Domini M® CCC® LXXX® septimo. Regnique nostri primo. Franciscus ¢a Cost[a].

Summary of Confidence

The intitulatio, dispositio structure, enforcement clause, and dating clause are secure.
The document is clearly a grant of a cena absentie of 400 solidi Barchinon[enses] to Petrus
de Sorribus (Pere de Sorribes), a royal sub-tailor (subsartor), issued by Joan | at Barcelona
on 2 April 1387.

The main unresolved questions cluster in the core grant clause (lines 7-10): the exact
place name, the vegueria, the feast day for payment, and whether "comedere et habere
consueverunt" (HTR) or "Comendator et probi homines" (my reading) is correct for the
passage identifying who owes the cena. These are all verifiable at the archive. Ready for
your corrections before Stage 3.

I need to help you with the paleography starting with infra vicariam. Here is what | read
between infra vicarium and the sentence that starts with Mandamus: infra vicariam
Cervarie situati nobis quolibet sinon in letles suis prima die Januarii nobis tradere
tenentum ac ex solvere suis dare. With that in mind, please now move on to Stage 3.
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Reconciled paleographic readings and prepared to advance document analysis
Reconciled paleographic readings and prepared to advance document analysis

Thank you, Jonathan. That confirms Cervera and January 1st, and fills in key formulaic
elements. Let me integrate your corrections and produce the Stage 3 edition.

Recognized markdown format and bypassed unnecessary tool

Recognized markdown format and bypassed unnecessary tool

The output format is markdown per our workflow, so I'll create that directly.
Acknowledged paleographic text and prepared for next stage
Acknowledged paleographic text and prepared for next stage

Here's the Stage 3 edition. The document is a straightforward service-based grant — Joan |
redirecting a cena absentie of 400 sous from a community in the vegueria of Cervera to
Pere de Sorribes for life, as compensation for his work as a royal sub-tailor.

The main cluster of unresolved readings — the place name, "sinon," "in letles suis," and
"suis dare" — all fall in the same compressed passage of the grant clause (your lines
following Cervarie situati). Those are flagged individually in the ambiguities section. Once
you've had a chance to verify at the archive, | can incorporate corrections cleanly into a
revised file.

Aca joani cenaabsentie petrusdesorribus 1387 04 02
Document - MD

Want to be notified when Claude responds?

Claude is Al and can make mistakes. Please double-check responses.
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